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

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the negative adverb MĒ, meaning “not” plus the nominative feminine plural aorist active participle of the verb HEURISKW, which means “to find.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the women disciples produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after finding.”

Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun SWMA with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His body.”

“and after not finding His body,”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: they came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the women produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative feminine plural present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what occurred at that moment.


The active voice indicates that the women who visited the tomb produced the action.


The participle is circumstantial.

Next we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also,” followed by the accusative direct object from the feminine singular noun OPTASIA, meaning “a vision.”  With this we have the genitive of content from the masculine plural noun AGGELOS, meaning “of angels (‘consisting of angels; containing angels’).”  Then we have the perfect active infinitive of the verb HORAW, which means “to see.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasize a past, completed action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that the women had produced the action.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse, which requires the word “that” in the translation to introduce the indirect discourse. 

“they came, saying that they had also seen a vision of angels”
 is the nominative subject from the masculine plural from the relative pronoun HOS, meaning “who,” and referring to the male angels, followed by the third person plural present active indicative from the verb LEGW, which means “to say.”


The present tense is a descriptive present of what is now occurring.


The active voice indicates that the angels are producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative subject of the infinitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “He,” referring to Jesus.  Finally, we have the present active infinitive (note the accusative-infinitive structure) from the verb ZAW, which means “to live; to be alive.”


The present tense is a descriptive present for what is now occurring.


The active voice indicates that Jesus produces the action.


The infinitive functions as a finite verb in this construction.  The infinitive also introduces indirect discourse, requiring the word “that” in translation to indicate this indirect discourse.

“who are saying that He is alive.”
Lk 24:23 corrected translation
“and after not finding His body, they came, saying that they had also seen a vision of angels, who are saying that He is alive.”
Explanation:
1.  “and after not finding His body,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “But also some women from us amazed us, being at the tomb early in the morning, and after not finding His body, they came, saying that they had also seen a vision of angels, who are saying that He is alive.”


b.  The subject of this clause is the women who went to Jesus’ tomb to anoint His body on Sunday morning.  As we have already seen, and as is faithfully reported by Cleopas here, the women did not find the body of Jesus.


c.  An obvious implication from this statement is the fact that Cleopas and his companion did not leave Jerusalem before the women reported back to the disciples about the missing body.  Had the two men left Jerusalem before the women returned to the disciples, they wouldn’t know about the women reporting that they had not found the body of Jesus.


d.  Therefore, we can safely conclude that the two men on the road to Emmaus did not leave Jerusalem until after the women reported the missing body.  In addition, since Peter and John rushed to the tomb to see for themselves, it is safe to assume that these two travelers with Jesus also waited until Peter and John reported the same thing before departing for Emmaus.  This leaves us with the conclusion that the two men left Jerusalem not believing in the resurrection of Jesus, and probably assuming that the Jewish leaders took his body and buried in some unmarked grave.  This is proven by their sadness. 

2.  “they came, saying that they had also seen a vision of angels,”

a.  Cleopas continues to inform their Fellow-Traveler (Jesus) that the women came back from the tomb and reported that they had also seen a vision of angels.  The word vision should not mislead us, causing us to think that a vision is something like a hologram.  The concept of the Greek word is the idea of ‘appearance of angels’.  The angels were not a projected image without form or substance.  They are real beings, probably composed of light, but which have the ability to appear as any other solid object—like the two angels that came with Jesus to visit Abraham. 


b.  Luke’s readers would assume that the testimony of women carried little to no weight in the ancient world, since men believed their testimony to be influenced too much by emotion and therefore, untrustworthy.  However, one of the consistent objectives of the New Testament Scriptures, especially Luke’s story of the life of Jesus is to show women in a far more valuable light.  Luke’s intent is to show that these women were to be believed and trusted.


c.  The burden of fault is not on the testimony of the women, but on the unbelief of the two men who left Jerusalem in haste.

3.  “who are saying that He is alive.”

a.  The gender of this “who” is masculine in the Greek relative pronoun, indicating that it refers back to the angels, not to the women.  It wasn’t the testimony of the women that was so important here, but the testimony of the angels.


b.  This statement by Cleopas condemns himself and his companion completely, because he does not state that he did not believe the women, but that he did not believe what the angels told the women.  The angels proclaimed to the women that Jesus was alive.  The women reported this information accurately to the disciples.  Cleopas and his companion didn’t believe what the angels told the women, who did nothing more than report the truth.


c.  Therefore, the more Cleopas said the deeper in the ditch he fell.

4.  Commentators’ comments.


a.  “All this [evidence] was too indirect and uncertain (women and angels) for Cleopas and his companion.”


b.  “The women did not find Jesus’ body.  They saw a ‘vision’ of some angels, who said that Jesus was among the living.  The effect of the two present tenses together draws attention to Jesus’ being alive and repeats the report with a freshness that a past tense in either location would have lessened.  Of course, the issue is whether the report will be believed.  The Emmaus travelers are perplexed but not yet convinced.”


c.  “The longer Cleopas talked, the more he indicted himself and his friend for their unbelief.  What more evidence could they want?  Witnesses (including Apostles) had seen the tomb empty.  Angels had announced that Jesus was alive.”


d.  The two men treat the report of the women as nothing more than “hearsay evidence.”
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